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Edition

{1y (tarici) kuruniyum payarrupponakattukku nanaliyum Ucciyampotaikkuk
kuruniyu(m) Travaikkuk kuruniyu<2>m Arddhayamattukku nanaliyum Aka Arici
tiniyinukkukkuruval kiliyutpata Aificirantu vannatta<{s>! cennellu Irutinip-
patakkum cirukalaippayirrupponakattukku thGpparuppu nanalikku nellu<{s>k
kuruni (n)analiyum payarrupponakattukkup pataikkufi carkarai Irupalattukku
nellu Trunaliyum pa<5)yattupponakattukkuc ciraiccitu [6+] m palam Iran [5+] nellu
vaikkum Arddhayamattukkum<{6> Aka U(la)kka(la)kkum porikkariyamutukku
[3+] dravyattukku ney naliyinukku nellut tGniyum nalupotaikkuk kummayat-
tukkut tii(p)paruppu Irunalikku nellu Arunaliyum kay<7>kkari [4+] pulukku Onrum
pu(li)nkariyonrum po(rikkariyo)nrum Akak kari nalukkuk kayamum carkaraiyum
puliyumutpata nellukkuruni nanaliyum nalu potaikkut tayiramutu nanalikku
(n)e<8>1lu [3+] nanaliyum [11+] verrilaipparru Irantukkum nelluk kuruni Irunaliyun



tiruvamutata virakukku nellu (I)runaliyum nalu potaikkuf cartti<9> [5+] maficaliru-
palattirku nellirunaliyum Aka [3+] ne Irutiini patakku (na)naliyaka Orattaik [8+]
pattu mukkalane yirutiini kurunik(ku)n tirunallat{10>tu manniccey nilam Onpatuma
mukkani(ya)raikkanikkil Elumamukkaniya(raikkani mun)tirikai(ya)raikkani [4+] yarai
kil Trumakkaniyaraikkani muntirikai kil Elumakkani<i1> muntirikai kuntuvayin
(te)nkarai Ettumavin kilaraiyey munruma mukkani cuppiramaniyavaykkalin [3+]
nta [5+] Oru mavaraiyaraikkani (mu)ntirikai kilaraiyeyaraikka<i2>ni parpa(n)etiyil
kilkkataiya Oruma muntirikaikkilaraiyeyoruma mukkani turuttiyil (E)luma(va)raikkani
muntirikaikkil nankuma(k)kil [3+] Onrarai tiruccantanantiratt; a?<a>lankulampu
potu<i3)> [3+] nalupotaikku Iru [2+] kkuccantanam narpalattukku nicatan ttnip-
patakkaka O(ratt)aikku nellu (niir)re(n)patin kalattukkuttirunallattu (ti)ruttonipu-
ran (ka)ley mu<i4>kka(ni) civatevan nankuma(kka)niyaraikkani mu(n)tirikaikkil
munruma naranamukkani vilakattukka(ni) kil muk(ka)ley nankuma mukkani
muntiri(k)ai turuttiyilaruma mukkani<i5ykkil mukkaleyoruma cita(rik)ku nicatam
patakkaka Orattaikku <n>ellu Arupatin kala(t)tinuk<ku)t tirunallat(tu)t turuttiyil
Onpatuma muntirikaikki(l) (muk)kaley muntirikai tirunon<16>(tavi)lakku (vai)ttar
tirunalla(t)tu Aritan kunranakkan Onrum palaciriyan nara(yana)n vatukan Onrum
palaciriyan tamotiran bhaskarabhat(ta)n brahmani pattanakki Arai<i17>yum Aritan
caritan [4+] Onrum Aritanakkan [5+] Onru [4+] lGr kilavan na [1+] tirannana parake-
carivilu(p)peraraiyana Onrum [2+] rayan nakiriyan Atittan Onrum (Uka) Elu<18>ppali
Onrum Arulacceyya vaitta tirunonta vilakku Aificum A(ka) pannirantaraikku nicatam
Ennai [8+] nteriyum Anukka [4+] ntukku munru<i9>sandhikkum nicatam Ennai
mulakkum dipamalai narrirupattettukku nicatam Ennai nanaliyum $ripalikkennai
[8+] ntukkum Ucciyampotu Irantukkum Iravaikku<20>p patinalukkum nicatam Ennai
nali Ulakkum Aka Ennai Onpatinaliyalakkinukku Ennai nalikkut tiiniyaka Orattaikku
nellu (Ayura)ttu tonniirraifikalamaka [5+]<21) ttiru nonta vilakku Onrukku nicatam
naru neyyuriyinukku nellup patakkum karpiiram [5+] Elumaficatiyum kunrikku
nellu Iruttinik kuruni patakku karpiira [5+]<22)> kku nicatam Irutiini mukkuruniyaka
Orattaikku nellu munnirrelupatin kalamumaka nellu Ayirattu nandrrirupattainkalat-
tinukku tirunallattu stri [5+] vakkalin vataka<{23>ntattu kaley Araima muntirikaikkil
mukkaley Irumava(rai Arai)kkani kucap<24>perru Eluma muntirikaikkil mukkaley
Oruma kamakkotiyin melai munrumakkanikki<25>1 mukkaleyaraikkal turuttiyilt
tati Irantajyi!<{y> Arumavaraiyaraikk;a?<a>nikkil mumakkani<26>yaraikkani vep-
pafictirrin kil nankumavin kil Aruma mukkaniyaraikkani muntirikai 1<27>lanalattil
Irantey kaleyaraima mucittaikutiyil munreyeluma<28) §rimaturan=takatevarana Ut-
tamacolarait tiruvayiruvaytta pirattiyar<{29) cempiyanmateviyar tirunaksatramana
tirukkettaitorum perumpali Elu{3op>ntarula Orattaikku ventum nellu Elupatin
kalattukkuttirunallattil{31> turuttiyil Onpatin ma muntirikaikkil kaley muntirikai



Alvarakoyilu{32>nnum brahmanar narpatinmarkkuk kari viraku ney mor
palakayam verri<{33>(lai) verunkayutpata ventum palavicattukkup peral{k} kuruni
1{34>(ru)naliyaka Orattaikku ventum nellu Ayirattaifi(Ait)rru<3s kkalattukku
Ilanallattil Onpatirru veli Aratikkum nampik(ku)<36> kappatamutpata nicatam
nellut tOniyaka nirrirupatin kalattukku 1<37>lanallattil Araiyey nanmavarai
markalittiruvatiraikkum<38) vaikacivicakattukkum tiruvilavicam Orattaikku nellu
Aruntirrukkalattukku<39)> mucittaikutiyil Onraraiyey munrumap ptnkutiyil Iranteyo-
rumakkani<40>t tiruccantana{m} tekkum brahanarkku kappatamutpata nicatam
Arundliyaka Orattaikku nel<{41>lu Irupattirukalaney tiini patakkinukku pankutiyil
munrumakkaniyaraikkani<{42> muntirikai tirukkoyilutaiyarkal tiruvunnalikaikku
ventum pani ceyyavum vita<{43>nam pitikkavum ventum pani ceyyavum vitanam
pitikkavum ventum mani Aificinuk<{44>kut tirunallattuk kilar Arumavaraiyaraikkani
(mun)tirikaikkil mukkaley munruma mukkaniya<45>raikkani kucapperru Araiyey
mukkani muntirikai kil Araiyeyirantumap pankuti<46> Aruma mukkani tiruppallitta-
mam parippar muvarkkun totuppar muvarkkum peral nicatam mun(na)<47>liyaka
Orattaikku nellu Arupattelukalane ttnippatakkinukkupptnkutiyilaraiyey ka(ni)<{48>
muntirikai tiruvalakittut tirumelukkituvar muvarkkup peral nicatam nanaliyaka
Orattaikku nellu<{49> narpattairikalattukkup pankutiyil Aruma mukkaniyaraikkani
Uvaccar talaipparai Irantukku<{50>m mattalanalukkum talamoranaikkum kaiymani
Tranaikkum karatikaiy Onrukkum cekantikai On<{51>rukkum timilai Onrukkum cantai
Irantukkun tirunallattil kamakkotiyin kilai nankumakkanik<{52>kil mukkaleyaraikkal
matil{k}kil Orumavaraiyaraikkani mu(n=ti)rikai kil Elumakkani pitarikoyili<53>n
kilatu melaikkulamulppata Elumakkanikkilaraiye Orumavaraikkani muntirikai kulav-
ilakam Onpa<54>tu m(a)kkani canko(t)aiyil Irantumavaraikkani mun=tirikaikkil
Orumavaraikkani (cu)ppiramanni<{s5>yavaykkalin kilkantattu makanikkil mukkale
mummavarai mun=tirikai painkutiyil mukkale<s56> munrumakkani muns=tirikai kalam
Utuvar nalvarkkuttirunallattil korrankuti vaykkalin melkantattu mu<{s7>mma-
varaiyaraikkanikkil Arumakkani mun=tirikai katukal koyilin terkil Araikkale-
yaraikkani mun=tiri(k)ai<{58) kil mukkale nanmavaraiyaraikkani cankdtuvar Iruvarkut
tirunallattil cankotaiyil nankuma mukkani<{s59>yaraikkanikkil Irantuma mukkani
matitkilaraikkani kil Ettuma tirumeykappar muvarkup putavaimuta<6o>lutppata
nicatam tiini patakkaka (O)rattaikku nellu niirrenpatin kalattukku ptinkutiyil Onre
yelumakk(d)<61>niyaraikkani mun=tirikai tiruppatiyam patuvar Iruvarku nicatam tiini
patakkaka Orattaikku nellu niirrenpa<62>tin kalattukku ptinkutiyillonre yelumakkani-
yaraikkani mun=tirikai $rikoyilvariyam ceyyum brahma<{63>nar Iruvarku peral
ni(ca)tam kuruniyaka Orattaikku nellarupatin kalattukku pankutiyilonpatuma-
varaikkani karana<64>ttan kucavannoruva(nu)kku nicatam patakkaka Orattaikku
nellarupatin kalattukku pinkutiyilonpatumavaraikka<6s>ni tirikkal snapanamutpata



kalamitum kucavanukku nicatam Arunaliyaka Orattaikku nellu Irupattirukalane
tlinipatak<{66kinukkup pinkutiyil munrumakkaniyaraikkani mun=tirikai paricatta
[4+] vannattanukku nicatam munna<67>liyaka Orattaikku nellup patinorukalane
mukkurunikku pankutiyil Oruma(va)raiyaraikkani mun=tirikai kaveri<68>yininru
tanniramutu kotuvarum brahmanan Oruvanukku nicatam kuruniyaka Orattaikku
nellu muppatin kalattu<{69>kku pirkutiyil nanmavarai mun=tirikai Irajaniyokattal
$rikaryyamarayvanukku nicatamukkuruniyaka Orattai<7o>kku nellu tonniirru
kalattukku pankutiyilaraiye mummavaraiyaraikkani mun=tirikai putukkupuram
Orattai<{71)kku nellu Iruntirrukkalattinukku pankutiyilonraraiye Araima tinkaltorus
ceyyum snhapanattukkun<72> grahanattukkum Orattaikku nellu munnirraru-
patin kalattukku ptinkutiyilirantey mukkal carttiyarula<{73) paricattam nalanaikku
Orattaikku nellu Arupattunarkalattukkup pankutiyilonpatuma mukkani tiruna-
manikaikkum<74> vitanattukkum tirumerkattikkum jalapavitrattukkum tiru-
vorrataikkum Orattaikku nellu Arupattunarkala<{75>ttukkup parikutiyir Onpatuma
mukkani(yum) mayakkamum colli nicatamun koyilil nalolai tikkun tirukka<{76>lukku
nicatam nanali(yaka) Orattaikku ne(llup pati)nainikalattukku ptnkutiyilirantumakkani
§rigandaradityanana tiruna<{77>ntavanamiraippar muvarkkuk kappatamut-
patapperal nicatankur;i?<{u>niyalka Orattaikku nellu tonnarrukkalattukkuk
kila(taku)vilaiyil Elumavu(m)<{78)> cempiyanmateviyana tirunantavanamiraip-
par Iruvarkumataiyana kappatamutpatap peral nicatan kuruniyaka Orattaikku
nellu Arupatin (ka)<79> lattukkuk kilatakuvilaiyil nankum(a kattaka)rappani
ceyta tillaiyacariyanukkup punkutiyil kal taccanukkup punkutiyilaraikka<8o>1
kollanukkup pin<kuptiyil Irantumak koyilukku nu(ru)ta(m)okulavanukkup ptinkutiy-
ilaraikkal tiripuravijayarkkuttiruvamutukku<81>ttirunallattila kucapperriloruma-
varai mun=tirikaikkil Ettuma muk(kani) muntirikai ka(tu)kal koyilin melatu
Umaiyapita{82 rirrekkataiyappati Irantuma mukkaniyaraikkanikkilaraiyeyirantuma
Isapav(a)(ha)narkkut tiruvamutukkut tirunallattil (ku)capperril maka<83>ni-
yaraikkanikkilaraiyeyaraikkani mun=tirikai Ikkucapperril tati Irantay Araikkale-
yaraikkanikkil mukkaleymakani muntirikai ga<{84>napatiyarkkuttiruvamutukku
tirunallattil kilar nankumakkaniyaraikkanikkilaraiye Irantu makkani muntirikai
turuttiyil Oruma (cin)<85>(namum) Aificankamatat tirunallattil katukalkoyilin melatu
Araiyma mukkaniyaraikkanikkilaraiyeyaraikkal cempiyanm(a)<86>deviyana tirunan-
tavanamuritin vatakkil manaikalum Ira{n>tuma mukkani mu(ntirikai)kkil nankuma-
varaikkani Ilanallattil vatakkirkulan ti(runa)<87>llattil nilamutpata Araikkal tirunal-
lattil §riganaradityanana tirunantavanan kale kaniyaraikk; a?<a>ni muntirikaikkil
Oruma mukkani<88> (U)ttamacolanana kilti(ri)r tirunantavana munrumakkani
muntirikai kkila(raik)kaley munrumakkaniyaraikkani muntirikai tiruppatiya{m><89>
patuvariruvarkku manai muntirikaikki [6+] tirukkoyilutaiyarkal manai Irantay



Araikkanikkilettuma Uvaccarkal manai kani mu<{9opntirikaikkilonpatuma Itan terkil
$rikaryyaficeyvanirukkum manai Araikkanikkilaraima muntirikai Umayapitarikku
merkum<91> kamukukku vatakkum ceruvukkuk kilakkum katukalkulattukkut
terkum natuvupatta nilam palantevatana Iraiyiliyayk koyilukkup panice<92>yvar
Trukkum matavilakam kamukukku merkum vaykkalukku vatakkum Alvarkulattukkuk
kilakkun tiruccurralaikkut terkum natuvupatta nila{93>m palantevatana Iraiyiliyayk
kulantarttuk koyilukkup paniceyvarirukkum matavilakam tirunallatuc cavaiyar
ko<94>(nta) ponnal Erikkakkatava vilakku Arai Ivvilakkinukkuc cavaiyarkkaka
Ivvir navicar tirukkoyilutaiyarvacam Attaivittamita<{9s>kkatava kacu nalu Ivvir
tirukkoyilutaiyarkal Ivviir matilan kalvan kerutanana ta{96 >mmatinampiyitaiyum
matalan kunranakkanitaiyum Aritan kunran parameccurani<{97>taiyum Aritan
kunran cinkani [7+] ponnalerikkakkatava tirunonta<98>vilakku munru pillaiyarkku
nicca [7+] ttukkut tirunallattil matitkilppala<99>nvayin melai Utciruvaykkalin
vatakkil mukkanikkil nanku<i00> (0)rumavaka (vanta) nilam tati [5+] nilam [6+]
I(ni)lam O(ru)mavaraikka(ni) [7+] rumakkani(yum n)ankal Iraiyiliccik(ku)tuttu
Itte(var pan)tarattu It(t)evarkanmikal tarak konta kacu 2 10(m) Aka konta kacu 100
Tkkacu nirun kontu Inilankalal vanta tiruvaca(li)r ponta kuti(maiyum) Urituvari
pala [6+] v(e)tti (mu)ttai<i01)> (k)ontu mutal nankale (Iru)k(ka)<k>(ka)ta(v)omaka
Itte(varkkuc)cantiratittavar [8+] (Draiyiliccuk kalvettuvi(ttu)k kututt(om tiruna)llattu
sabhaiyom panmahe$vararaksai |||~

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) (One) kuruni of rice; four nali (of rice) for a dish of rice mixed with pulse
(payarrupponagam), (one) kuruni (of rice) for midday (offerings), (one) kuruni (of rice) for
the night (offering) and four nali (of rice) for midnight (offerings); altogether, for (this)
(one) tiini of rice, (were provided) two tiini and one padakku of superior paddy (Sennel)
at five (measures of paddy) per two (measures of rice), including the wages of servants®
(for husking it); (one) kuruni and four ndli of paddy, for four nali of cleaned split pulse
for the dish of rice mixed with pulse (offered) in the early part of the day; two nali of
paddy for two palams of sugar to be offered (with) the dish of rice mixed with pulse;
five nali of paddy for . .. fruit cut® (and offered along) with the dish of rice mixed with
pulse; (one) tini of paddy, for (one) ulakku and one alakku of ghee for (offerings in) the
early part of the day, for one ulakku and one alakku (of ghee) for the midday, night and
midnight (offerings) and for one ndli of ghee . . . things for fried-curry; six ndli of paddy

kuruva] evidently stands for the modern cirral, a labourer, generally a boy or a woman servant
2ciraiccitu means shaven and kept. As applied to fruit, this may mean cut into slices.



for two ndli of cleaned split pulse for kummdyam? (offered) on the four occasions (of
worship); (one) kuruni and four nali of paddy for (providing) four curries in all (viz,,) [one
vegetable curry], one boiled curry (pulukku), one curry mixed with tamarind (pulingari)
and one fried curry (porikkari), including (the cost of ) asafaetida, sugar and tamarind; .
.. four ndli of paddy, for four nali of curd (offered) on four occasions (of worship); one
kuruni and two ndli of paddy for . .. and two bundles (parru) of betel leaf; two nali of
paddy for (supplying) fuel for cooking the sacred food and two nali of paddy for two
palam of turmeric . . . for smearing (the image) on the four occasions (of the day). Thus
for ... three [kalam], two tini and one kuruni of paddy for a year at . . . two tani, one
padakku and four ndli (a day) (the following lands were assigned):—

(L. 10.) The land (called) Mannichchey in Tirunallam (measuring) ninetwentieths,
three-eighths, one by one hundred and sixtieth + 1/320 of seven-twentieths, three-
eightieths, one by one hundred and sixtieth, one by three hundred and twentieth, one
by one hundred and sixtieth, half . . . + 1/320 of two-twentieths, one-eightieth, one
by one hundred and sixtieth, one by three hundred and twentieth + 1/320 of seven-
twentieths, one-eightieth and one by three hundred and twentieth; (the land) on the
south bank of Kunduvay (measuring) eight-twentieths + 1/320 of half, three-twentieths
and threeeightieths; (land) . . . of the (channel) Subrahmanya-vaykkal (measuring)
onetwentieth, one-fortieth, one by one hundred and sixtieth, one by three hundred
and twentieth + 1/320 of half and one by one hundred and sixtieth; (land) lying to the
east of Parpanedi (measuring) one-twentieth, one by three hundred and twentieth +
1/320 of half, one-twentieth and three-eightieths; (land) at Turutti (measuring) seven-
twentieths, one by one hundred and sixtieth, one by three hundred and twentieth +
1/320 of four-twentieths + 1/320 of . . . one and a half.

(L. 12.) For (providing) (one) hundred and eighty kalams of paddy for each year, at (one)
tuni and (one) padakku every day for four palams of sandal . . . on four occasions (of
worship) . .. with sacred sandal paste made of balls (the following lands were assigned): (the
land) Tiruttonippuram of Tirunallam (measuring) one-quarter and three-eightieths;
(the land) Sivadevan (measuring) four-twentieths, one-eightieth, one by one hundred
and sixtieth, one by three hundred and twentieth + 1/320 of three-twentieths; (the land)
Narana (measuring) three-eightieths; (the land) of the village (measuring) one-eightieth
+1/320 of three quarters, four-twentieths, three-eightieths and one by three-hundred
and twentieth; (the land) at Turutti (measuring) six-twentieths, three-eightieths + 1/320
of three quarter and one-twentieth.

(L. 15.) For sixty kalam of paddy every year at one padakku each day for (providing)
incense (was assigned land) at Turutti of Tirunallam (measuring) nine-twentieths, one

3For the meaning of this term see Epigraphia Indica, Vol. IX, p. 92, footnote 5.



by three hundred and twentieth + 1/320 of three quarters, and one by three hundred
and twentieth. (The following persons) placed sacred perpetual lamps (in the temple):
Harita Kunra Nakkan of Tirunallam, one (lamp); Pala$iriyan Narayanan Vadugan, one
(lamp); Pattanakki wife of the Brahmana Palasiriyan Damodiran Bhaskara Bhattan,
half (lamp); Aritan Charitan . . one (lamp) Arita Nakkan . . . one (lamp);..... alias
Parakesari Viluppéraraiyan the headman of . . . .. one (lamp); . . . Nagiriyan Adittan,
one (lamp) (and) ([Uga)) eluppali, one (lamp); five sacred perpetual lamps which (the
king ?) was pleased to place. In all for (these) twelve and a half (lamps) ........... oil
daily will have to be burnt. Three ulakku of oil for [two] (lamps ?) (of) Anukka . . ...
in the three conjunctions (of the day); four ndli of oil daily for (burning) the cluster of
lamps (consisting) of one hundred and twenty-eight (lights); oil for sribali. . ...... : For
providing (one) ndli and one ulakku of oil daily for [two] lamps......... two for midday
(service) and fourteen for the night (service); (Thus) in all, for nine nali and (one) alakku
of oil (was provided) (one) thousand and ninety-five kalam of paddy for each year, at
one tini (of paddy) for (one) ndli of oil . . ... (one) padakku of paddy for (providing) daily
(one) uri of ghee of good smell for one sacred perpetual lamp; two tiini (one) kuruni and
(one) padakku of paddy for seven marijadi and (one) kunri of camphor.......... three
hundred and seventy kalam of paddy for each year, at two tini and three kuruni each
day. In all (for providing) (one) thousand four hundred and twenty-five kalam of paddy . . .
....... northern portion of Stri. .. channel of Tirunallam, (measuring) one quarter, one-
fortieth one by three hundred and twentieth + 1/320 of three quarters, two-twentieths,
one-fortieth and one by one hundred and sixtieth; (land) in Ku$appérru (measuring)
seven-twentieths, one by three hundred and twentieth + 1/320 of three quarters and
one-twentieth; (land) on the west side of Kamakkddi (measuring) three-twentieths, one-
eightieth + 1/320 of three-quarter and one-eighth; two lands (tadi) in Turutti together
(measuring) six-twentieths, one-fortieth, one by one hundred and sixtieth + 1/320 of
three-twentieths, one-eightieth and one by one hundred and sixtieth; (land) east of
Veéppafijurru (measuring) four-twentieths, + 1/320 of six-twentieths, three-eightieths,
one by one hundred and sixtieth and one by three hundred and twentieth; (land) in
Ilanallam (measuring) two and a quarter and one-fortieth, (land) in MuSittaikkudi
(measuring) three and seven-twentieths.

(L. 28.) For seventy kalam of paddy required each year for celebrating the great bali* on
each day of the sacred (asterism) Jyéshtha which was the sacred (natal) star of queen®

4The great bali here referred to must be the usual sribali performed perhaps on a larger scale.

SPirattiyar or Udaiya-Pirattiyar is the term actually used in inscriptions in connexion with the name of
this queen. Sometimes the name proper is omitted and Udaiya-pirattiyar appears alone. Evidently as in
the case of Sola-Perumanadigal which often appears in inscriptions for Parantaka I., Udaiya-Pirattiyar was
applied in the case of Sembiyan Mahadéviyar alias Pirantakan Madévadigalar, as a special title. With regard



Sembiyan Madéviyar who obtained in her blessed womb the glorious Madhuran-
takadéva alias Uttama-Chola, (the following lands were assigned):—(land) in Turutti of
Tirunallam (measuring) nine-twentieths, one by three hundred and twentieth + 1/320
of one quarter, and one by three hundred and twentieth.

(L. 31.) For one thousand and five hundred kalam of paddy required every year at one
kuruni and two ndli each for feeding forty Brahmanas in the temple of the god (alvar),
including (the cost of ) vegetables, fuel, ghee, butter-milk, different spices, betel-leaves,
arecanuts and other necessary expenses (visam)®, (was assigned land measuring) nine
veli in Tlanallam.

(L. 35.) For one hundred and twenty kalam of paddy (every year) at one tini each day for
the worshipping priest, including (the cost of ) clothing, (was assigned) half, fourtwenti-
eths and one-fortieth (of land) at Ilanallam.

(L. 37.) For six hundred kalam of paddy each year to meet the expenses of the festivals,
Margali-Tiruvadirai and Vaigasi-Visagam (was assigned) at Musittaikkudi (land measuring)
one and a half and three-twentieths and at Pangudi two, one-twentieth and one-
eightieth.

(L. 40.) For twenty-two kalam, one tiini and one padakku of paddy each year at six
ndli per day for the Brahmanas who crushed the sacred sandal, including (the cost of)
clothing (was assigned land) in Pungudi (measuring) three-twentieths, one-eightieth,
one by one hundred and sixtieth and one by three-hundred and twentieth.

(L. 42.) For five (Brahmana) servants (mani)’ required, to hold the canopy and render
necessary service by the temple priests (tirukkayiludaiyargal) who had to render neces-
sary service to the sacred interior (tiruvunnaligai) and hold the canopy, (were assigned
the following lands):—(the land) in the eastern portion (kilir) of Tirunallam (measuring)
six-twentieths, one-fortieth, one by one hundred and sixtieth and one by three hun-
dred and twentieth + 1/320 of three-quarters, three-twentieths, three-eightieths and
one by one hundred and sixtieth; (the land) in Ku$appéru (measuring) one half, three-
eightieths, one by three hundred and twentieth + 1/320 of one half and two-twentieths;
and (land) at Pungudi (measuring) six-twentieths and three-eightieths.

(L. 46.) For sixty-seven kalam, (one) tini and (one) padakku of paddy each year at three
ndli every day for each of three (servants) who pick up flowers for the sacred temple

to Mr. Gopinatha Rao’s remarks on the reading tiruvayiru vaykka vutaiya pirattiyar, on page 180, footnote 1,
of the Travancore Archaeological series, Vol. I, see Mr. K.V.Subrahmanya Ayyar’s reply in Indian Antiquary, Vol.
XLI, page 22.

®Vi¢am must be a variant of viyam the Sanskrit vyaya.

’The word mani occurs in Tanjore inscriptions as a synonym for Brahmachari.



and three who string them together, (was assigned land) at Pingudi (measuring) one
half, one-eightieth and one by three hundred and twentieth.

(L. 48.) For forty-five kalam of paddy each year at four nali per day for each of three
(servants) who sweep and smear with cowdung the sacred (temple), (was assigned land)
at Pungudi, (measuring) six-twentieths, three-eightieths and one by one hundred and
sixtieth.

(L. 49.) For the musicians (who sound) two sandai, one timilai, one Segandigai, one karadigai,
two pairs of kaimani, one pair of cymbals, four maddalam and two talaipparai (were
assigned the following lands); (the land) east of Kamakkodi in Tirunallam (measuring)
four-twentieths, one-eightieth, + 1/320 of three-quarters and one-eighth; (land) to the
east of the (temple) wall (measuring) one-twentieth, one-fortieth, one by one hundred
and sixtieth, one by three hundred and twentieth + 1/320 of seven-twentieths and
one-eightieth; (land) east of the Pidari temple including the (tank) Mélaikkulam (and
measuring) seven-twentieths, one-eightieth + 1/320 of half, one-twentieth, one by one
hundred and sixtieth, and one by three hundred and twentieth; (the land) Kulavilagam
(measuring) ninetwentieths and one-eightieth; (land) in Sengddai (measuring) two-
twentieths, one by one hundred and sixtieth, one by three hundred and twentieth
+1/320 of one-twentieth and one by one hundred and sixtieth; (land) in the eastern
division of (the channel) Subrahmanyavaykkal (measuring) (one)-twentieth, (one)-
eightieth, + 1/320 of three-quarters, threetwentieths, one-fortieth and one by three
hundred and twentieth; (land) at Pungudi (measuring) three-quarters, three-twentieths,
one-eightieth and one by three hundred and twentieth.

(L. 56.) For four persons who blow the kalam (were assigned): (land) in the western division
of the (channel) Korrangudi-vaykkal of Tirunallam (measuring) three-twentieths, one-
fortieth, one by one hundred and sixtieth + 1/320 of six-twentieths, one-eightieth and
one by three hundred and twentieth; (land) south of the temple of Kadugal (measuring)
(one)-eighth, one by one hundred and sixtieth, one by three hundred and twentieth +
1/320 of three-quarters, four-twentieths, one-fortieth and one by one hundred and
sixtieth.

(L.58.) For two persons who blow the conch, (were assigned land) in Senigddai at Tirunal-
lam (measuring) four-twentieths, three-eightieths, one by one hundred and sixtieth
+1/320 of two-twentieths and three-eightieths; (and land) east of the (temple) wall
(measuring) one by one hundred and sixtieth + 1/320 of eight-twentieths.

(L. 59.) For one hundred and eighty kalam of paddy each year at (one) tiini and (one)
padakku every day, including the cost of clothing, for three men who guard the sacred



images, (was assigned land) at Piingudi (measuring) one, seven-twentieths, one-eightieth,
one by one hundred and sixtieth and one by three hundred and twentieth.

(L. 61.) For one hundred and eighty kalam of paddy each year at (one) tiini and (one)
padakku every day, for two persons who recite the Tiruppadigam (hymns) (was assigned
land) at Pungudi (measuring) one, seven-twentieths, one-eightieth, one by one hundred
and sixtieth and one by three hundred and twentieth.

(L. 62.) For sixty kalam of paddy per year at (one) kuruni every day for each of two
Brahmanas who performed the sacred (duty of) kayil-variyam (was assigned land) at
Pungudi (measuring) nine-twentieths and one by one hundred and sixtieth.

(L. 63.) For sixty kalam of paddy per year at one padakku every day, for one accountant
(of the) potter (caste) (was assigned land) at Pungudi (measuring) nine-twentieths and
one by one-hundred and sixtieth.

(L. 65.) For twenty-two kalam, (one) tini and padakku of paddy per year at six nali
each day for the potter who supplied pots (daily), including (those required for) the
monthly bathing (of the god) (was assigned land) at Pingudi (measuring) three-twentieths,
oneeightieth, one by one-hundred and sixtieth and one by three hundred and twenti-
eth.

(L. 66.) For eleven kalam and three kuruni of paddy per year at three ndli every day for
the vannattan (?) ...... the sacred cloths, (was assigned land) at Pingudi (measuring) one-
twentieth, one-fortieth, one by one hundred and sixtieth and one by three hundred
and twentieth.

(L. 67.) For thirty kalam of paddy per year at (one) kuruni each day for one Brahmana
who brings water from (the river) Kaveri, (was given land) at Pungudi (measuring) four-
twentieths, one-fortieth and one by three hundred and twentieth.

(L. 69.) For ninety kalam of paddy each year at three kuruni every day for one (Superin-
tendent) who supervises the sacred (temple) transactions ($rikarya) under orders of the
king (was assigned land) at Pungudi (measuring) half, three-twentieths, one-fortieth,
one by one hundred and sixtieth and one by three hundred and twentieth.

(L. 70.) For two hundred kalam of paddy every year (to be spent) on repairs (pudukkup-
puram), (was assigned land) at Pangudi (measuring) one and a half and one fortieth.

(L. 71.) For three hundred and sixty kalam of paddy every year for the monthly perfor-
mance of the (sacred) bath and for (the ceremonies during) eclipses (was provided land) at
Pungudi (measuring) two and three-quarters.

(L. 72.) For sixty-four kalam of paddy every year for four pairs of cloth to be graciously
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worn (by the images) (was given land) at Piingudi (measuring) nine-twentieths and three-
eightieths.

(L. 73.) For sixty-four kalam of paddy each year for the sacred bath (namanikai), the
canopy, the sacred canopy over the bed, for the (annual) purificatory (ceremony with)
water (jala-pavitra ?) and for the sacred towel (was assigned land) at Pingudi (measuring)
nine-twentieths and three-eightieths.

(L. 75.) For fifteen kalam of paddy per year at four nali every day to the astrologer®
who recites the changes (in the movements of the stars and planets) every day and carries
(with him) the calendar (nalélai) in the temple (was assigned land) at Pingudi (measuring)
two-twentieths and one-eightieth.

(L. 76.) For ninety kalam of paddy per year including (the cost of) clothing at one
kuruni a day for each of three men who water the sacred flower-garden called $ri-
Gandaradityan (was given land) at Kiladakuvilai (measuring) seven-twentieths.

(L. 78.) For sixty kalam of paddy per year at (one) kuruni a day including (the cost of ) cloth-
ing as per agreement, for each of two men who water the sacred flower-garden called
Sembiyanmadeévi (was assigned land) at Kiladakuvilai (measuring) four-twentieths.

(L. 79.) One quarter (of land) at Pingudi to Tillaiyacharya who did the work of
the wooden-house (kattagara)® ; one-eighth (land) at Pingudi to the carpenter; two-
twentieths (of land) at Pingudi to the blacksmith; one-eighth (land) at Pingudi to.. ...
........ in the temple™ .

(L. 80.) For the sacred (rice) oblations to (the image) Tripuravijayar (was given land)
in Ku$appeéru at Tirunallam (measuring) one-twentieth, one-fortieth, one by three
hundred and twentieth + 1/320 of eight-twentieths, three-eightieths and one by three
hundred and twentieth; and the plot (of land) lying on the south of (the shrine of ) Umaya-
Pidari west of the temple of Kadugal, (measuring) two-twentieths, threeeightieths, one
by one hundred and sixtieth + 1/320 of half and two-twentieths.

(L. 82.) For the sacred (rice) oblationsto (the image) Vrishabhavahana (was assigned) in
Kusappeéru at Tirunallam (land, measuring) (one) twentieth, (one)-eightieth, one by one
hundred and sixtieth + 1/320 of half, one by one hundred and sixtieth and one by three
hundred and twentieth; and two tadi in this (same) Ku$appéru together (measuring)
one-eighth, one by one hundred and sixtieth + 1/320 of three-quarters, one-twentieth,
one-eightieth and one by three hundred and twentieth.

8For tiru used in the sense of astrologer, see above, Vol. II, p. 302, footnote 6.
9Evidently the reference is to a mandapa or open hall which was entirely made of wood. kattakara may
also stand for kasthakara, a carpenter.
9The meaning of the words nuru[tamo]kulavanukku is not clear. nuruta may be the Sanskrit nritya dancing.
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(L. 84.) For the sacred (rice) oblations to (the image of ) Ganapati (were assigned): (land)
in the eastern portion (kilir) of Tirunallam (measuring) four-twentieths, oneeightieth,
one by one hundred and sixtieth + 1/320 of half, two-twentieths, one-eightieth, and
one by three hundred and twentieth; and (land) at Turutti (measuring) one-twentieth

and odd.

(L. 85.) For bathing (the images) with the five articles" (land was assigned) at Tirunallam
on the west side of the temple of Kadugal (measuring) one-fortieth, three-eightieths,
one by one hundred and sixtieth +1/320 of half and one-eighth. The houses on the north
side of the sacred flower-garden called Sembiyanmadévi (measure) two-twentieths,
three-eightieths, one by three-hundred and twentieth + 1/320 of fourtwentieths and
one by one hundred and sixtieth; the tank on the north, at Ilanallam together with
the land (attached to it) at Tirunallam (measures) one-eighth; the sacred flower-garden
called $ri-Gandaradityan at Tirunallam (measures) (one) quarter, (one) eightieth, one
by one hundred and sixtieth, one by three hundred and twentieth + 1/320 of one-
twentieth and three-eightieths; the sacred flower-garden in the eastern portion (kiliir)
(of Tirunallam), called Uttamasolan (measures) three-twentieths, oneeightieth, one by
three hundred and twentieth + 1/320 of one-eighth, three-twentieths, one-eightieth,
one by one hundred and sixtieth and one by three hundred and twentieth.

(L. 88). The house of the two persons who recite the Tiruppadigam (measures) one by
three hundred and twentieth . .......... ; the two houses of the temple-priests
(tirukkoyiludaiyar) together (measures) one by one hundred and sixtieth + 1/320 of
eight-twentieths; the house of the (temple) musicians (measures) one-eightieth, one by
three hundred and twentieth + 1/320 of nine-twentieths; to the south of this, the house
in which the temple-manager resides (measures) one by one hundred and sixtieth +
1/320 of one-fortieth and one by three hundred and twentieth. The temple quarter
(madavilagam) in which the temple servants live, (is) the old rent-free dévadana land
lying-within (the boundaries) (viz.), west of (the shrine of ) Umaya-Pidari, north of the
areca (-growing land) (kamugu), east of the cultivated land (seruvu) and south of the tank
of Kadugal. (Another) temple quarter (madavildgam) in which the temple servants live,
(is) the old taxfree dévadana land (reclaimed) by filling up the tank, and situated within
(the boundaries) (viz.,) west of the areca (-growing land), north of the channel, east of the
Alvarkulam (tank) and south of the sacred surrounding hall (tiruchchurrralai).

(L. 93.) One half-lamp has to be burnt (in this temple) by the assembly of Tirunallam
from the gold (they have) received; four kasu (are) to be paid every year in the hands of

"By aificarikam may be meant the five sacred articles, viz., milk, curds, butter, sugar and honey, or the five
conches (Sarikha).
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the temple-priests by the barbers of this village, for (maintaining) this lamp on behalf
of the assembly.

(L. 95.) Three sacred perpetual lamps (are) to be burnt (in this temple) by the temple-
priests of this village for the gold.. .. .. from Madilan Kalvan Gerudan alias Tammadi
Nambi of this village, from Madalan Kunra Nakkan, from Haritan Kunran Paramés$-

varan and from Haritan Kunran Singan.

(L. 98). Three-eightieths + 1/320 of four . . .. to the north of the sub-channel which
branches off from the western side of the (main ?) channel, east of the (temple) wall at
Tirunallam (was assigned) for . . . .. of Pillaiyar (i.e., Ganééa), every day.

(L. 100.) Having (thus) made, this land (measuring) one-twentieth, one by one hundred
and sixtieth...... and one-eightieth tax-free, we received 20 kdsu from the treasury
of this god, given by the temple servants. Thus (the money) in all received (by us) (is)
100 kdsu. Having received this (one) hundred kasu, we, the members of the assembly
of Tirunallam, agreed to collect and pay ourselves the taxes due on these lands (such)
as the kudimai payable at the door of the palace, driduvari............. , vetti and
muttai, made ........ tax-free as long as the moon and the sun (last) and had (the order)
engraved on stone in favour of this god. May (the assembly) all Mahésvaras protect (this

charity)!

Commentary

<99 nanku. The inscription stops here but seems to have been continued on the east
face below the sections containing 11. 132 to 137 of No. 151 and 11. 17 to 22 of No. 151A.
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